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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SURINAME  

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Suriname, 

Being parties, to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on the seventh day of December 1944;  

Desiring to develop cooperation in the field of international air transport; 
Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;  
Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-

port;  
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services, which 

recognises the principle of reciprocity;  
Recognising the need to promote integration of the countries in the region and the 

implementation of mutually beneficial cooperative agreements,  
Have agreed as follows:  

I. ROUTE SCHEDULES  

1. The designated airline or airlines of Suriname will operate the following routes:  
 From points in Suriname via intermediate points to one point selected between 

Caracas and Porlamar and vice versa.  
2. The designated airline or airlines of Venezuela will operate the following routes:  
 From points in Venezuela, via intermediate points to Paramaribo and beyond 

points and vice versa.  

II. OPERATING CONDITIONS  

1. Subject to additional designations, the Contracting Parties agree to designate:  
 1.1. Suriname: Surinaamse Luchtvaart Maatschappij N.V.  
 1.2. Venezuela: Linea Aeropostal Venezolana (LAV).  
2. The agreed services specified in this Agreement will have as an objective to of-

fer adequate capacity related to present and future needs of international traffic.  
3. Each Government shall have the right to deny or revoke a designation made by 

the other, if the substantial ownership and the effective control of the airline are not in 
the hands of the Government or its nationals.  
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4. The designated airlines may, on any or all flights, omit one or more intermediate 
points on the specified routes.  

5. Traffic rights of the designated airlines between the territory of the other Con-
tracting Party and third countries, shall be agreed by the Aeronautical Authorities of both 
Contracting Parties.  

6. Not later than thirty (30) days prior to the operation of the agreed services, the 
designated airlines will submit the envisaged time-table, for approval, to the aeronautical 
authorities of the respective Governments. The same procedure shall apply for any modi-
fication thereof.  

7. The aeronautical authorities of both Governments will consider the request for 
non-scheduled flights between their respective territories, submitted by their airlines, 
when it is justified in order to meet traffic demand. Such non-scheduled flights will be 
approved only if the regular services of the designated airlines are not unduly affected.  

8. The designated airlines may enter into cooperation agreements. Such agree-
ments shall enter into force, as soon as they receive the approval of both aeronautical au-
thorities, according to their respective legislation.  

III. AVIATION SECURITY  

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil 
aviation against acts or threats of unlawful interference forms an integral part of this 
Agreement. Without limiting their rights and obligations under international law, the 
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 
September 23, 1971.  

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance, 
within the limits of their resources, to each other to prevent acts of unlawful seizure of 
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers 
and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil 
aviation.  

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization and designated as An-
nexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security 
provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of 
aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal place of business 
or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation security 
provisions.  

4. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to 
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the 
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that 
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other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are 
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, 
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to or during boarding and 
loading. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from 
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular 
threat.  

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports 
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and 
safely such incident or threat thereof.  

IV. TARIFFS  

1. For the purpose of this Agreement, the expression “Tariffs” means the price set 
for the transportation of passengers, luggage and cargo and carried on the regular flights, 
and the conditions under which these prices and commissions for travel agents and other 
auxiliary services [are applied], but excluding remunerations and conditions for transport 
of mail.  

2. The tariffs applied for the service on the specified routes, according to section I 
of this Agreement will be established by mutual consent between the designated airlines 
and whenever necessary through a multilateral mechanism for the establishment of air-
fares.  

3. The tariffs to be applied by the designated airlines of both Governments, will be 
submitted for approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties, not less 
than fifteen (15) days prior to the proposed date of entry into force.  

V. REPRESENTATION OF THE AIRLINE  

The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with 
the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and 
employment, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party, mana-
gerial, sales, technical, operational and other specialist staff required for the provision of 
the air transportation services.  

VI. TRANSFER OF PROFITS  

l.  Each designated airline shall have the right to convert and transfer the local 
profits obtained in the normal course of its operations rendered in accordance with the 
dispositions of this Agreement.  

2. Conversion and remittance shall be permitted at the foreign exchange market 
rates of current rates prevailing at the time of transfer and shall not be subject to any 
charges except normal service charges collected by banks for such transactions.  
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3. Such transfer of profits shall be carried out in accordance with the national leg-
islation in effect at the time of the transfer in each country, under legislative and regula-
tory conditions no less favourable than those applied to any other foreign airline operat-
ing international air services to and from the territory of the other Contracting Party.  

VII. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES  

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or 
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by 
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes 
specified provided that such certificate or licences were issued or rendered valid pursuant 
to, and in conformity with, the standards established under the Chicago Convention.  

2. Each Contracting Party shall have the rights to deny acceptance for the purpose 
of flights over its own territory, the certificates of competency and the licences issued by 
the other Contracting Party to its own nationals or by a third state.  

VIII. CONSULTATIONS  

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of both Contracting 
Parties, will consult each other in order to consider proposal for amendment and to assure 
the correct application of this Agreement. Such consultations shall begin within a period 
of ninety (90) days from the date on which the request was received, unless the Contract-
ing Parties otherwise agree.  

2. If a discrepancy should arise between the aeronautical authorities of both Gov-
ernments relating to interpretation or application of this Agreement, they shall endeavour 
to reach an agreement through direct negotiations, within a period of forty five (45) days 
from the date on which the written notification was received.  

IX. ENTRY IN FORCE  

 The present Agreement shall enter into force as from the date on which the ex-
change of diplomatic notes between the Contracting Parties has been completed, notify-
ing each other that the constitutional requirements have been complied with.  

X. TERMINATION  

1. Either Contracting Party may, at any time give notice in writing, through diplo-
matic channels, to the other Contracting Party, of its decision to terminate this Agree-
ment; such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Avia-
tion Organization. In such case, the Agreement shall terminate one (1) year after the date 
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is 
withdrawn by Agreement before the expiry of this period.  

2. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party the 
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the 
notice by the International Civil Aviation Organization, (ICAO).  
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement.  

Done in Caracas, on the 7th day of August of nineteen ninety six in English, Spanish 
and Dutch languages, all texts being equally authentic. In case of any discrepancy, the 
English text will prevail.  

For the Government of Venezuela:  
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS  

Minister of Foreign Affaires  

For the Government of Suriname:  
EDWIN JOHAN SEDOC 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary  
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DU SURINAME 

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Répu-
blique du Suriname, étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internatio-
nale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944;  

Désireux d’améliorer la coopération dans le domaine du transport aérien internatio-
nal; 

Désireux de faciliter le développement des possibilités du transport aérien interna-
tional; 

Désireux de garantir le niveau de sécurité maximal pour le transport aérien interna-
tional; 

Désireux de conclure un accord aux fins de créer des services aériens de lignes sur la 
base du principe de la réciprocité; 

Reconnaissant le besoin de promouvoir l’intégration des pays dans la région et la 
mise en œuvre d'accords de coopération mutuellement bénéfiques; 

Sont convenus de ce qui suit : 

I. TABLEAUX DE ROUTES  

1. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le Suriname ex-
ploiteront les routes suivantes : 

 Depuis des points au Suriname, via des points intermédiaires, vers un point 
choisi entre Caracas et Porlamar et vice versa. 

2. Les entreprises de transport aérien désignées par le Venezuela exploiteront les 
routes suivantes : 

 Depuis des points au Venezuela, via des points intermédiaires, vers Paramaribo 
et des points ultérieurs et vice versa. 

II. CONDITIONS D’EXPLOITATION 

1. Sous réserve de désignations supplémentaires, les Parties contractantes accep-
tent de désigner : 

 1.1 Suriname: Surinaamse Luchtvaart Maatschappij N.V. - S.A. 
 1.2 Venezuela: Linea Aeropostal Venezolana (LAV) 
2. L’objectif des services convenus, spécifiés dans le présent Accord, sera de pro-

poser une capacité appropriée selon les besoins actuels et futurs du trafic international. 
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3. Chaque Gouvernement aura le droit de refuser ou de retirer une désignation ef-
fectuée par l'autre, si la majorité des parts et le contrôle effectif de la compagnie aérienne 
ne sont pas détenus par le Gouvernement ou ses ressortissants. 

4. Les compagnies aériennes désignées peuvent, sur tout ou partie des vols, omet-
tre un ou plusieurs points intermédiaires sur les routes spécifiées. 

5. Les droits de trafic des compagnies aériennes désignées entre le territoire de 
l'autre Partie contractante et des pays tiers seront convenus par les autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes.  

6. Les entreprises de transport aérien désignées communiqueront pour approbation 
aux autorités aéronautiques des Gouvernements respectifs, trente (30) jours au moins 
avant la mise en exploitation des services convenus, les horaires de ces services. Cette 
même procédure sera applicable à toute modification apportée. 

7. Les autorités aéronautiques des deux Gouvernements envisageront toute de-
mande de vols non prévus entre leurs territoires respectifs, soumise par les entreprises de 
transport aérien, lorsque cette requête est justifiée pour faire face à la demande de trafic. 
Ces vols non planifiés ne seront approuvés que si les services réguliers des entreprises de 
transport aérien n’en sont pas indûment affectés. 

8. Les entreprises de transport aérien désignées peuvent conclure des accords de 
coopération. Ces accords entreront en vigueur dès leur approbation par les autorités aéro-
nautiques des deux Gouvernements, dans le respect de leur législation respective. 

III. SÛRETÉ DE L’AVIATION 

1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les 
Parties contractantes réaffirment que leur obligation mutuelle de protéger la navigation 
aérienne civile contre les comportements ou menaces sous forme d’intervention illicite 
fait partie intégrante du présent Accord. Sans limiter leurs droits et obligations généraux 
en vertu du droit international, les Parties contractantes agiront notamment conformé-
ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes 
survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention 
pour la répression de la capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 
1970, et de la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de 
l'aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971.  

2. Les Parties contractantes, s’accordent mutuellement, sur demande, toute l'assis-
tance nécessaire, dans les limites de leurs ressources, pour prévenir les actes de capture 
illicite d'aéronefs et autres actes illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs 
passagers et de leurs équipages, des aéroports et des installations et services de naviga-
tion aérienne, ainsi que de toute autre menace pour la sécurité de l’aviation civile.  

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives à la sécurité 
aérienne, qui ont été établies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et qui 
sont désignées comme annexe à la Convention relative à l'aviation civile internationale, 
dans la mesure où ces dispositions relatives à la sécurité sont applicables aux Parties 
contractantes. Elles exigent des exploitants d'aéronefs immatriculés chez elles ou des ex-
ploitants d'aéronefs qui ont leur siège principal de leur exploitation ou leur résidence 



Volume 2406, I-43443 

 21

permanente sur leur territoire ainsi que des exploitants d'aéroports situés sur leur terri-
toire qu'ils se conforment à ces dispositions relatives à la sécurité aérienne.  

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d’aéronefs peuvent être 
tenus d’observer les dispositions relatives à la sécurité de l’aviation dont il est question 
au paragraphe 3 ci-dessus, appliquées par l'autre Partie contractante pour l’entrée sur le 
territoire, la sortie du territoire ou le séjour de cette autre Partie contractante. Chaque Par-
tie contractante veille à ce que des mesures adéquates sont effectivement prises sur son 
territoire en vue de protéger les aéronefs et d'inspecter les passagers, l'équipage, les ba-
gages à main, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement et le 
chargement. Chaque Partie contractante examine avec bienveillance toute demande que 
lui adresse l'autre Partie contractante en vue d’obtenir que des mesures spéciales de sûre-
té raisonnables soient prises pour faire face à une menace particulière.  

5. En cas d'incident ou de menace d'incident, de capture illicite d’aéronefs civils ou 
d’autres actes illicites dirigés contre la sécurité de ces aéronefs, de leurs passagers et de 
leurs équipages, des aéroports ou des installations et services de navigation aérienne, les 
Parties contractantes s’entraident en facilitant les communications et autres mesures ap-
propriées destinées à mettre fin avec rapidité et sécurité à cet incident ou à cette menace 
d’incident.  

IV. TARIFS 

1. Aux fins du présent Accord, l'expression « tarif » signifie les prix qui doivent 
être payés pour le transport des passagers, des bagages et des marchandises sur les vols 
réguliers, et les conditions dans lesquelles ils s'appliquent, y compris les paiements et 
commissions aux agents de voyage et autres services auxiliaires, excepté les rémunéra-
tions et conditions relatives au transport des envois postaux. 

2. Les tarifs appliqués pour le service sur les routes spécifiées, conformément à la 
section I du présent Accord, seront établis de commun accord entre les entreprises de 
transport aérien désignées et, chaque fois que cela est nécessaire, par le biais d’un méca-
nisme multilatéral de calcul des tarifs aériens. 

3. Les tarifs à appliquer par les entreprises de transport aérien désignées des deux 
Gouvernements seront soumis pour approbation aux autorités aéronautiques des deux 
Parties contractantes, au plus tôt quinze (15) jours avant la date d’entrée en vigueur pro-
posée. 

V. REPRÉSENTATION DE L'ENTREPRISE 

L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par chaque Partie 
contractante pourront, sous réserve du respect des lois et des règlements de l'autre Partie 
contractante relatifs à l’entrée, à la résidence et à l’emploi, établir et maintenir sur le ter-
ritoire de cette autre Partie, son personnel de direction, commercial, technique, opéra-
tionnel propre, ainsi que tout autre collaborateur spécialisé, nécessaires pour assurer des 
services de transport aérien. 
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VI. TRANSFERT DE BÉNÉFICES 

1. Chaque entreprise de transport aérien désignée aura le droit de convertir et de 
transférer les bénéfices locaux obtenus dans le cadre de l’exercice normal de ses activi-
tés, dans le respect des dispositions du présent Accord. 

2. La conversion et la remise seront autorisées aux taux de change du marché, 
moyennant les taux en vigueur au moment du transfert et ne seront soumises à aucun 
frais autre que les frais de service normalement perçus par les banques relativement à de 
telles transactions. 

3. Ce transfert de bénéfices sera réalisé dans le respect de la législation nationale 
en vigueur au moment du transfert dans chaque pays, dans des conditions législatives et 
réglementaires qui ne seront pas moins favorables à celles appliquées à toute autre entre-
prise de transport aérien étranger exerçant ses activités au départ ou à l’arrivée du terri-
toire de l'autre Partie contractante. 

VII. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS 

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les permis délivrés ou va-
lidés par l'une des Parties contractantes et non périmés seront reconnus valables par l'au-
tre Partie contractante aux fins d’exploitation des services convenus sur les routes spéci-
fiées, à condition que ces certificats et ces permis aient été délivrés ou validés confor-
mément aux normes instituées en vertu de la Convention de Chicago. 

2. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser de reconnaître comme 
valables, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des permis déli-
vrés par l'autre Partie contractante à ses propres ressortissants ou par des États tiers.  

VIII. CONSULTATIONS  

1. Dans un esprit d’étroite collaboration, les autorités aéronautiques des deux Par-
ties contractantes se consulteront aux fins d'examiner toute proposition d’amendement et 
en vue de garantir l'application correcte du présent Accord. De telles consultations de-
vront débuter dans un délai de quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de réception de 
la demande, à moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.  

2. Tout éventuel différend survenant entre les autorités aéronautiques des deux 
Gouvernements à propos de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera ré-
glé par la voie de négociations directes entre les Parties contractantes, dans un délai de 
quarante-cinq (45) jours à compter de la date de la réception de la notification écrite. 

IX. ENTRÉE EN VIGUEUR 

Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date où les notes diplomati-
ques auront été échangées entre les Parties contractantes et lorsque les Parties contractan-
tes se seront notifiées que les formalités nécessaires auront été accomplies. 
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X. DÉNONCIATION  

1. Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, notifier à l'autre Partie 
contractante par écrit et par la voie diplomatique sa décision de dénoncer le présent Ac-
cord. Cette notification est transmise simultanément à l'Organisation de l'aviation civile 
internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois après la date de réception 
de la notification par l'autre Partie contractante, à moins que cette notification ne soit reti-
rée d'un commun accord avant l'expiration de ce délai.  

2. En l’absence de tout accusé de réception par l'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera réputée avoir été reçue par ses soins quatorze (14) jours après être parvenue à 
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).  

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Caracas, le 7 août 1996, en langues anglaise, espagnole et néerlandaise, les 
trois textes faisant également foi. En cas de divergence, le texte en anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
Ministre des affaires étrangères 

Pour le Gouvernement du Suriname : 
EDWIN JOHAN SEDOC 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire. 
 
 


